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ESPERANTAJ KURSOJ 


Baldaŭ rekon enciĝos la Esperantaj 
kursoj kaj en ĉi . urho, sub la pacienca 
gvidado de niaj sindonemaj profesoroj de 
Esperanto, eliaboriĝos novaj aroj da Espe- 
rantistoj, kies kelkaj, nur kelkaj bedaŭ- 
rinde, fariĝos siavice seriozaj apostoloj de 
nia afero. Sed ne pri tiuj Ci mi deziras pa- 
roli, Car iii estas jam spirite kaj anime 
Esperantistoj, antaŭ ol ilin konvinkis la 
argumentoj de la gazetartikoloj aŭ la kle- 
raj instruoj de la profesoro. En iiu kurso, 
troviĝas unu, du, tri tiaj personoj, kiuj 
posle daŭrigas sian laboron kaj fariĝas 
vere konsciaj Esperantistoj, sed kion airi 
pri la aliaj, pri la dekoj, centoj da homoj, 
kiuj ĉiujare partoprenas en niaj kursoj, 
studas dum kelkaj lecionoj, kaj poste for- 
perdiĝas, sin detenas de <?ia agado ? Sen- 
dube, iii restas favoraj al nia ideo kaj iam 
venos al ni devigatc de la cirkonstancoj, 
sed kion fari nun el tiu inercia amaso ? 
ĉu ni rajtas konsideri ĝin kiel esperan- 
tista ? Mi tie 6i ektuJns demandon ĉefgra- 
van, kiun konas ĉiuj personoj, kiuj okaze 
fariĝis instruantoj de Esperanto : Kiei 
konservi, se nc ĉiujn, almenaŭ la plej 
multajn lemantojn de niaj kursoj ? Kiel 
fari el ili verajn, seriozajn Esperantistojn ? 
Tio ĉi ne estas pure lingva afero. Komprc- 
neble, la metodo de instruado devas esti 
elektata de la profcsoro, tiamaniereTce ĝi 
' estu kiel eble plej konforma al la grado ae 
instruiteco de la lernantoj, ke ĝi ebligu al 
ili rapidc skribi kaj paroli, kaj samatempe 
konatiĝi laŭeblc kun la logikaj principoj, 
laŭ kiuj estas konstruita nia lingvo. Sed 
tio tute ne solvas la supran demandon, 
ĉar ofte ni renkontas personojn, kiuj ilue 
parolas nian lingvon kaj tamen ne estas 
Esperantistoj. Ne, flanke dela pure lingva 
instruado, devas ekzisti ia espcrantista 
edukado. Esperantismo ne estas ekskluzive 
lingvo, sed nnkaŭ, almenaŭ en la nuna 
tempo, movado. Esperantisto ne nur estas 
tiu persono, kiu konas Esperanton, sed 
kiu, en la realeco, sin okupas pri Esperan- 
tismo, propagandas, uzas, praktikas nian 
lingvon. Sekve, se oni volas, ke la lernanto 
fariĝu vera Esperantisto, se oni cclas lin 
konservi al nia afero — konservi estas tiel 
grave kaj malfacile kiel akiri — oni devas 
zorgi pri iia esperantisteco tuj ĉe Ja ko- 
menco. La tasko de la profesoro konsistas 
ne nur en tio, ke li komunikas al siaj ler- 
nantoj certajn konojn, sed ankaŭ en tio, 
ke li provas lin inleresi rektc al nia afero, 
cnrndikigi cn li Esperantismon. 

Kiel iuteresi la novajn adeptojn ? Gis 
nun, oni montris al ili niajn librojn, ]ur- 
naJojn, oni kuraĝigis ilin korcspondi pcr 
nia lingvo, sed tiuj rimedoj tre ĝeueralaj 
ncniel profunde impresas la spiriton de la 
varbitoj, sed nur distras kaj okupas ilin 
duin kelka tempo. Por trafi nian celon, 
por vere esperantistigi uiajn rekrutojn, 
estas nepre necese, ke iii liavu al Espe- 
ranto propran, persomn, per la sperto 
akiritun intereson. La seriozaj Esporantis- 
loj fitriĝis tiaj nur ĉar ili spertis mem. Ni 
agu same kontraŭ niaj adeploj. Ni al ĉiu 
cl ili montru kiel Esperanto povos lin 
aparte interesi, en lia speciala fako ; ni vi- 
digu al li kion li povas ricevi de Esperanto 
nc nur en ĝenerala vidpunkto, sed en 
aparta — ĉu profesia, ĉu idea — vidpunkto. 
Ni montru lion per ekzemplo. En la (ino 
de ĉiu kurso, la profesoroj kutime klopo- 
das, ke iliaj instruatoj aliĝu la lokau gru- 
pon, la nacian societon, k. t. p., sed flanke 
dc tiuj utilaj organizajoj, ni ne forgcsu, 
ke nun ekzistas jam multaj internaciaj 
fahaj societoj, en kiuj ĉiu povos trovi kam- 
pon de agado multe pli vastan, utiligadon 
de Esperanto multe pli rapidan ol en la 
' propagandaj grupoj, ĉe kiuj la diverscco 


d’e atroj maThelpas, ke iti frovu pcrsonnn 

intereson al Esperanto, ekster la propa- 
gandemo. Aliparte, tiuj fakaj socieloj, an- 
koraŭ embriaj, bezonas vivon, agadon, tion 
ili havos nur se al ili aliĝas la novaj ele- 
mentoj, kiuj fervorplenaj estas plej utilaj, 
se oni scias ilin uzi. Antaŭ ol esti Espe- 
rantistoj, niaj lernantoj estas homoj, di- 
versideaj, diversmetiaj, diversrangaj ; Ĉiu' 
el ili havas ian specialan punkton sur kiu 
koncentriĝas lia atento ; ni montru al li 
kiel Esperanto helpos en lia fako, kaj 
nature, li uzos nian lingvon, li konati- 
ĝos kun samfakanoj per Esperanto, li ĉer- 
pos proilton de ĝi. 

Aliparte, interesi ne suflĉas. Ni provu 
montri al niaj instruatoj, kiou iii kapablas 
fari por Esperanto nur aliĝante al faka 
societo kaj uzante praktike nian lingvon. 
Tro ofte, ni renkontiĝas kun personoj tre 
bonvolaj por Esperanto, sed tute malakti- 
vaj, ĉar ili opinias, ke ilia individua, mo- 
desta agado utilas al nenio. Por forpcli 
tiun eraron, oni konigu iom detale la bis- 
torion de la unuaj paioj de Esperanto, 
kiun tro multaj lute ne scias. Tiu liistorio 
estas por la lernantoj la plej interesa, ĉar 
ĝi blindige montras, kion povis faris kel- 
kaj senfamuloj, ngadante mem laŭ la ma- 
nieroj, kiujn ili opiniis la plej bonaj kaj en 
la kampo, kiu al ili estis la plej alirebla. 

Per unu vorto, estas bona profesoro ne 
nur tiu, kiu ierte instruas nian liugvon, 
sed ankaŭ kiu tiotmrvas siajn lernantojn 
kaj el ilT faras aron da diligentaj kaj nge- 
maj Espcrantisloj. Por tion cfektivigi, ni 
ilin interesu ne sole per la ideo — kiu 
konvinkas nur elektitan malplimulton — 
sed montrante la personan utilon, kiun ili 
bavos per Esperanto. 

Samcelano. 


TRA LA MONDO 


Brazilujo 

Rio-de-Janciro, Aŭgusto 1907. 

Mi iatas, dum sencelaj promenadoj, lasi 
min konduki de la vaganta fantazio de 
l’vojetoj uekonataj. Kiel komprencma 
amatino la naturo rekompencas min pri 
tiu dolĉa konfido per la neatendita mal- 
knŝo de siaj plej karaj belajoj kaj per mal- 
laŭta instinkto ĉiam minalvenigas en loko 
plej favora por komunii kun ĝi. Tiel rni 
senccle iradis, dum tiu nokto, tra la neko- 
nataj stratetoj de la urbego babilona kiu 
bruegas senĉese ĉirkaŭ la ŝipplena lia- 
vengolfo, granda kicl maro, en la titana 
cirko da krutaj montegoj kiu kiel forti- 
kajo giganta ĝinzonas. lntence mi forlasis 
la grandajn kvartalojn, la luksajn bulvar- 
dojn je mozaikaj trotuaroj, kaj riĉege 
fantazia aiTŭtekluro ; mi foriris de la pla- 
coj eleganlaj, kiujn ornamas tiu tropika 
juvelo modernslila, la palmo milforma, jen 
alta kiel la flugo de l’aglo, jen densa kiel 
ombroplcna nubo, ĉiam mirinda : mi lasis 
la parkojn, je tiu iioro fermatajn, kie iutcr 
revinda vcgetaĵo kuras senĝenc kaj scn- 
time tuta la stranga bestaro, kiu por ni, 
eŭropuloj ne ekzistas ekster la muzeoj kaj 
vojaĝaj albumoj, kaj mi marSadis, amu- 
zata, sen laceco, tra la malnovaj kvartaloj, 
plenaj, tiun nokton de sabato, je dancantaj 
negroj aŭ kantantaj nigraj aroj kiuj « se- 
renadis » sub la balkono de ia malluma 
belulino. Oni ja multe erarus, prczenlante 
al si la Rio’an negron kiel faras ia litogra- 
faĵoj. Prezentu male al vi sinjoron vesti- 
tan eŭrope, kun blanka, tre blanka tolajo, 
eble iom grandaj manumoj kaj kolumoj, 
sed resume tre deca vidajo kaj fierega 
mieno. Vere liaj blankaj gamaSoj kun 
vaksitaj botetoj nc malpermesas al li ka- 
prinsalti en la strato se plaĉas, nek gravege 


liovi en trombonegon kun allforma ĉapelo 
taj moda redingoto por esprimi siajn 
tmsopirojn al ravite aŭskultanta knabino : 
le, ne postulu liom multe, tiuj * infanoj 
de la nuluro » kiel diris la bona abato de 
Bt-Pierre, Sanĝis nur la veston, sed la ves- 
ton ja ili ŝanĝis, kredu min, kaj estas 
irideble. 

I A1 pli malriĉaj kvartaloj mi iris, kaj la 
iuno supreniĝis, kaj la horo inalfruiĝis, 
ked la vivado ne hallis kaj anstalaŭ la kla- 
eika silento de la nokto mi ree aŭdis la 
hoktan maJhelan bruvibradon ja konitan, 
proprnn je la urbegoj. Base muĝis ia ne- 
Videbla potenca fabriko, kaj la malproksi- 
maj fervojoj, kaj la sennombra aro da tra- 
kurantaj ĉaroj ; Ia fajfoj de lokomotivoj, 
|a sirenoj de 1’ŝipegoj, la krakado laŭta de 
ja ŝarĝomaŝinoj, kaj supre la akra voĉo 
Be ia kantisto afl de vekita koko, kaj mil 
"berekoneblaj bruoj plcnigante l’aeron je 
sia konfuzega senordo, miksita, knedita 
en senhalte daŭra vibrado kiu dormigas 
la aŭdon tiel ke llne, pro ĝia forteco mem, 
ĝi ne plu aŭdiĝas de 1’orelo kutimita kaj 
iariĝas liaosa silento. 

1 Jam la domoj fariĝis malpli densaj. Mi 
iupreniris strange torditan straleton, mal- 
furegan, kotan kie Stonoj dise plantitaj 
montras la solan vojon sekveblan, saltante 
de unu al alia. La vojo plikrutiĝis kaj 
aperis la nuda rokajo de la altajoj, kaj mi 
pensis, ke mi sendube eliris jam el la urbo, 
jraj iniris, ke nurpost unuhora promenado 
mi tion sukcesis, dum laŭdire la urbo es- 
tis tiel granda ke dum horoj oni povas 
rektvoje veturi en elektra tramĉaro ne 
elirante cl ĝia rondo. Subite ĉesis la stra- 
teto kaj la duobla vico de domaĉetoj kiuj 
al mi kaSis la horizonton kaj, mirante pro 
surprizo, mi komprenis mian eraron : Mi 
estis sur nuda pinto, alte kaj krutege sin 
levanta super la urba ebenajo. Nur ĉe la 
flanko per kie mi venis, estis ĝi alirebla. 
Dekstre ĝi falis kapturniĝe ĝisla golfo kie 
sur la griza akvo lumita de la hela plen- 
luno kuris la nigraj ombroj dc la trans- 
oceanaj ŝipegoj, de tie grandaj kiel ludile- 
toj ; nialdekstre, la stacidomo jetis al la 
ĉielo slrangajn rubandojn de fumo blanka 
kiuj desegnis nekompreneblajojn sur la 
nigra amaso dc la urbaj domoj. Kaj ĉir- 
kaŭe ĝis la horizonto, sur tero kiel sur 
akvo, popolo de lumoj milione disŝutitaj, 
formantaj strangajn stelarojn kaj konfuzi- 
gante la okulon surprizitan. Jeu ia ruĝa 
fajro de uzinoj ardantaj, la skarlata okuio 
de la muĝantaj lokomotivoj, la viola dia- 
manlo de la tuboj Cooper-Ilevvetl, la blua 
stelo dc la arklampoj, la verda brilo de 
l’Auerlampoj, lumoj flavnj, oranĝaj, llan- 
kaj, fieraj aŭ humilaj, la fanaloj de la ŝi- 
poj, kaj la potencaj projektoroj de la 
minncaj forlikajoj, festo de koloroj kaj 
briloj, mirinda ŝuto de ĉiuspecaj juvelŝto- 
noj, nekomparcbla manifesto de kolosa 
vivado, ĉio ĉi sin entendis sub miaj sur- 
prizitaj rigardoj, kaj mi prcskaŭ atendis, 
cn tiu momento de raveco, ke aŭdiĝu la 
tenta voĉo : tibi da/io... 

Anstataŭ ĝi voĉeto zumanta tumigis al 
mi la kapon. Unue rai nenion vidis. Poste 
sur la griza ĉiclo pasis flirlanta punktom- 
brcto. Tuj mi ektremis : kulo I la teruriga 
transporlanto de la flava febro I eble jam 
li min pikis ! ve al mi I 

— Nenion timu, diris la insekto, mi ne 
estas de tiu lando, mi venis liodiaŭ per 
vaporŝipo kaj mi la tutan tagon serĉis ku- 
nulon, samgentulon, sed mi ne povis trovi 
cn la tuta Rio 1 Mi penis viziti akvejon, la 
putojn kaj defluilojn, ĉiujn iokojn kie sin 
edukas la pinaj kulidoj, espero de nia 
raso. Sed lio ve I mi trovis ĉion fermitan. 
Tie ŝtonoleo kovras la akvon, tie bandero- 
loj de papero ŝtopas ĉiun elirejon, tie akra 
fumo... jes, estas ĉi tie la infero de la ku- 
loj. Kaj pulo diris al mi ke la sorto de 
ĝia genlo ne estas pli enviinda... 


Efektive ĉi tie la milito al la danĝeraj 
insektoj energie kondukata laŭ la ekzem- 
plo de Cul/a insulo atingis admirindan 
rezultaton. Nia samideano Frederiko 
Geyer, la konata propagandisto de Espe- 
ranto en Brazillando, kiu inspektas ilian 
ekstermadon, donis al mi notindajn kaj 
trankviligajn detalojn. Suliĉos scii ke de 
4.852 en jaro 1894, la nombro de flavo- 
febraj mortaj okazoj falis ĝis 42 en jaro 
1906, kaj preskaŭ ĉiuj kazoj observataj 
estas de malgrava eco, dum antaŭe la 
malsano estis oftege mortiga. Tamen res- 
tas ankoraŭ multe por fari, precipe por 
doni al la popolaj klasoj konvenan loĝa- 
don je tolerebla prezo. 

Efektive, en ilia deziro tuj alligi sian 
nomon al neforgcscbla reformo, la « Re- 
konstruantoj » de Rio komencis detruante 
grandan parton de la popolhava urbego, 
Jetante teren malsanajn domojn kaj pu- 
trantajn kvartalojn kaj anstataŭe luj 
konstruis tiujn belajn bulvardojn kaj pla- 
cojn, kie neniu loĝas kompreneble, kaj la 
densega popolaro kiu tie vivis devis serĉi 
aliloken liejmon. Sed samtempe en la res- 
tantaj domoj oni faris rearanĝadon, ci- 
mentadon, purigalon tre laŭdindan sen- 
dube, sed kiu, kompreneblc tute neebligas 
la loĝadon pro aitiĝo dc la prezo tute ne 
komparebla je la cetera kosto de la aferoj. 
Oni diras, prave, ke oni ne povas kompari 
la prezojn braziinjn kun la eŭropaj, pro la 
ega divcrseco de 1’monvaloro. Ekzemple . 
tie ĉi la loka unuo. t milrejso — 625 spe- 
soj. 1 milrejso ne valoras pli, kiel povo de 
aĉeto, ol 1 franko, aŭ eĉ malpli en Svis- 
lando. Sed la komparo inter la diversaj 
elspezoj en la sama lando gardas tutan sian 
valoron. Nu, komparante egalkomforlajn 
manĝojn kaj ĉambrojn en Rio kaj Ge- 
ncvo, ckzemple, laŭ mia sperto, mi povas 
doni la jenaju nombrojn. 

En Itio En Uenevo 
tagmanĝo deca. . / I (62 Sd) F. 2 (80 Sd) 

Oarnhro por unu nokto. / 5 (3,10 Sm) F. 2 (80 Sd) 

Oni vidas, ke tie la manĝo estas iom 
malkara, sed ke la loĝado estas kompare 
kvinoble pli kara. Kompreneble la inteli- 
gentaj Rio anoj tion komprenis tuj de la 
komenco kaj nia agema konsulo en Rio, 
S-ro Everardo Backheuser, faris muitajn 
artikolojn pri tio : sed ilia voĉo perdiĝis 
en la bruo de la domdetruado kaj nenio 
estis farita por popolaj hejmoj. 

Dc tio venas kutimaro iom stranga, kiu, 
en tiu tropika tero, memorigas pri rusaj 
moroj. Multope en sama domo loĝas la fa- 
milioj, kun unu komuna lertiejo kaj kui- 
rejo. Nenio pli amuza ol tiuj komunaj 
kuirejoj kie ĉiu virino havas sian apartan 
fornon kaj devas prepari sian nutrajon 
apud la alinj. Rlankula kaj nigrulr. kuir- 
arto tiel najbaras, ne sen malprolito por 
unu aŭ ambaŭ. Kiel oni komprenas ne 
malofte okazas inter la kuiristinoj malpa- 
coj iom akraj, kiuj estas la gajego de ia 
domanaro. En unu sama ĉambro loĝas du, 
tri, ĝis kvin kunuloj kiuj pagas onon de 
la iuprezo. Mi havisla plezuron esti enkon- 
dukata en unu el tiuj « respublikoj » for- 
mataj de studentoj. Tiuj ĉi ne nur pri 
loĝado sin komuniste aranĝis, sed ankaŭ 
pri manĝado kaj laktotrinkado, tre grava 
parto de la Rrazila nutrado. La ordo estas 
perfekta kaj en la komuna ĉambro, ĉiu 
estas hcjme, kiel se la aliaj nc ekzistus. 
Tiu ĉi modo de vivo povas havi siajn bo- 
najn flankojn, sed oni tacilegc vidas la 
malbonajn. 


Kiel disvastiĝas Esperanto en Rio ? La 
unua impreso estas favorega. Mi skribas 
tiun artikolan en la Centra ejo de la 
« Braziia Klubo » tuj post la unua kon- 
greso brazila de Esperantistoj. Tio ĉi estis 
sukceso nekredebla en lando kie, antaŭ 
unu jaro, nia lingvo cstis nenio. Mi ne 


* ESPERANTO * 


priskribos ĝin, miaj legautoj nun legis 
sendube jani pri la Kembriĝ'a kongreso 
aliajn mirindaĵojn. Suilfasdiri ke ĝi daŭris 
ok tagojn, ke ĉeestis multaj personoj tre 
gravaj inter kiuj ministro de Internaj 
aferoj, kaj ke la publiko atingis iam ĝis 
mil personoj ! Plenan raporton la scivo- 
lemuloj povos lcgi en Brazila Revuo lispe- 
rantista. Diversaj grupoj ekzistas tra la 
grandega imperio, kaj rimarkinda estas la 
bona elparolado de tiuj, kiujn mi vizitis. 
La Brazilanoj, kies dua nacia kongreso 
okazos ia 21 an de Julio 1908 en Sao-Paulo, 
tre deziras kaj estas certaj ke post kelkaj 
jaroj ili kunvenigos en sia ŭefurbo univer- 
salan kongreson de Ksperantistoj : Ci tiuj 
havos la okazon vidi tiam neforgeseblan 
vidajon, kiu sola valorus la vojaĝon, sed 
esperu ni ke tio ne okazos antan kiam la 
prezoj de loĝado estos ĉi tie pli atingcblaj 
por la ne-milionuloj. 

Paul Berthelot. 

Granda Hritujo 

Londono, Septembro 1907. 

Dum tiu ĉi tempo, la publiko timas, ke 
okazos ĝenerala striko de la fervojistoj. 
Grava malkonsento naskiĝis inter la kom- 
panioj kaj iliaj oficistoj. Tiuj ĉi lastaj pos- 
tulas, unue ke la kondiĉoj de ilia Iaboro 
estu plibonigataj, due kc la kompanioj 
oficiale rekonu ilian asocion. Pri tiu ĉi 
punkto, la interkonsento estas plej malfa- 
cile atingebla. La sindikato formita de la 
fervojistoj, sub nomo t Amalgamated So- 
ciety of Railway Servants » enhavas 
proksimume 97.000 andjn inter 580.000 
oficistoj en la diversaj fervojoj. La kompa- 
nioj rifuzas akcepti la supran kondiĉon, 
ĉar ili nc volas ke tria aŭtorilato miksiĝu 
en la malkonsentoj kun la oficistoj kaj 
ĉar, se la kompanioj rekonus oficialc la 
« Amalgamated i, tiu sindikato akirus tre 
gravan potencon kaj al ĝi aliĝus preskaŭ 
ĉiuj fervojistoj. Deputato Ricbard Bell, 
sekretario de la sindikato, estas la ĉefo de 
la laboristoj kaj jam de kelkaj monatoj 
diskutas kun la kompanioj, kiuj ĝis nun 
rifuzis ĉiujn postulojn. En lasta kunveno, 
Ilichard Bell proponis la strikon, meze de 
granda entuziasmo. Pri tiu propono voĉdo- 
nos la oficistoj kaj se ĝi estas akceptita, 
oni povas antaŭvidi, ke ĝi daŭros, ĉar la 
sindikato havas financajn rimedojn, per 
kiuj ĝi povas elteni dum du aŭ tri mona- 
toi sen monhelpo de la aliaj laboristaj sin- 
dikatoj. La situacio nun estas tia kaj jam 
en la Borso la akcioj de la kompanioj iom 
malplikariĝas, kio montras la timon pri 
striko kaj rezultonta ekonoinia konfuzeco 
en la lando. La rcgistaro estas senpotenca 
kontraŭ tia stato, ĉar la kompanioj ne de- 
ziras arbitracion. 

L. H. G. 

Kanado 

Toronto, Septembro 1907. 

Kanado estas unu el la plej gastemaj 
landoj kontraŭ la enmigrantoj. Tio ĉi eĉ 
kostas al ĝi sufiĉe kare. Ne nur ĝi ne pos- 
tulas de ili mononkiel en Unuigitaj Statoj, 
sed ankaŭ ĝi pagas parton de la tralanda 
vojaĝo de la Britaj aŭ lrlandaj enmigran- 
toj, laŭeble monhelpas ilin kaj favoras 
ilian enloĝiĝon, sed la Azianojn ĝi jam ne 
volas, ĉar ĝi opinias ke ili fariĝis nacia 
danĝero. Ne ekzistas leĝo malpermesanta 
la enloĝiĝon de la fiinoj, sed, laŭ regularo, 
iii devas pagi 500 dolarojn (1000 Sm). La 
Japanoj nenion pagas, kvankam oni ilin 
akceptas malpli volonte ol la fiinojn. Laŭ 
letero sendita de S-ro deputato Mac Pher- 
son al ministro W. Laurier, dum la unuaj 
ses monatoj de 1907, 4000 Japanoj elŝipi- 
ĝis en Brita Kolombio ; tiu provinco enha- 
vas 20.000 fiinojn, 8.000 Japanojn, 2.000 
Hindojn. En unu jaro, la plej raultaj 
lignolaboristoj blankaj estis anstataŭitaj 
de Japanoj, tiel ke nun laboras nur 5 °/o 
da blanlculoj. Tiuj Japanoj plej ofte vetu- 
ras kun siaj familianoj. Viaj legantoj jam 
eksciis pri la bedaŭrindaj tumulloj okazin- 
taj en Vancouver, kie la Japanoj estis ala- 
kitaj kaj multaj butikoj detruitaj. Resume, 
en nia lando sin prezentas la sama de- 
mando kiel en najbaraj Unuigitaj Statoj, 
sed ĉar Granda Britujo havas kunligan 
traktalon kun Japanujo, oni komprenos, 
ke el tio povas rczulti politikaj kompli- 
kajoj. Estas vcro, ke Japanujo ne kuraĝi- 
gas la elmigradon al Ameriko, sed tre 
preferus, ke ĝiaj enlanduloj ekloĝu en 
Manĝurujo au Koreujo ; tamen, malgraŭ 
tio, la allogo de la Amerika tero por la 
Japanoj estas tre granda kaj kredeble, por 
garantii la rajtojn de la cnlanduloj mem, 
nia registaro estos pli-nialpli frue devigata 
leĝigi konlraŭ tiu Ouo de troa enmigrado, 
kiu tre malfaciligas la kondiĉojn de vivado 
de la nunaj laboristoj blankaj. 

H. G. D. 


Pnnlgitaj Ŝtatoj 


Sekve de la artikolo de nia korespondanto, el 
Unuigitaj Statoj, ni ricevis la jenan leteron : 

Newton Centre, Mass. Septembro 1907. 

Antaŭ kelkaj tagoj, okaze enfalis en 
miajn manojn, la 12a numero de via bo- 
nega eldonajo. Pri la enbavata letero de 
Usono. kiu Sajnigas priskribi la ĉi ticajn 
kondiĉojn, mi ne estus amerikana urbano 
se mi ne protestus kontraŭ la malvera kaj 
malĝusta reprezeutado de mia lando. Estas 
vere ke San Francisco estas malbonega 
urbo, eble la plej malbonega en la lando, 
sed tiu urbo neniel pli estas tipo de ante- 
rikana urbo, ol la nmaso de cnmigrantoj, 
kiuj venas al niaj bordoj, estas tipoj de la 
diversaj nacioj de kiuj ĝi venas. Po ĉiu 
urbo de ĉi tiu tipo, estas railo'da boneste 
regataj, puraj urboj, kaj dekmilo da urbe- 
toj kaj vilaĝoj en kiuj la kondiĉoj de vivo 
estas idealaj, kaj kie malriĉeco kaj krimo 
estas preskaŭ nekonataj. Laŭ nia konsti- 
tucio la popolo rcgas, kaj, tial, urbo esta i 
tia kia ĝia loĝantaro ĝin faras. A1 la no- 
vaj partoj de la lando aliras la amaso da 
maltrankvilemaj, aventuremaj, kaj nekon- 
fidindaj urbanoj, kaj, en la frua bislorio dc 
la tieaj fonditaj urboj estas kelkfoje pli- 
raalpli da senleĝeraeco, sed, kiam ili plia- 
ĝiĝis, ĉi tiuj kondiĉoj sanĝiĝas, kaj ili 
fariĝas leĝokonservantaj komunuraaroj. 
Estas vere ke en la plej grandaj urboj, kie 
la fremda loĝantaro estas la plcj granda, 
kaj kiuj estas la natura celo de la miloj da 
nekulturitaj enmigrantoj, oni ne nepre tro- 
vas idealan rcgistaron urban, sed kompare 
kun la tuta urbaro, ĉi tiuj estas nur mal- 
granda parto de la lando. Ncnie en la 
mondo estas loko por la mallaborema viro, 
kaj maipli el ĉiuj U. S. melas panon en 
la buŝojn de tiaj. Sed, ni vivas en lando 
dc senlimaj rimedoj kaj okazoj, tiel grand- 
egaj. kaj tiel senlimaj, ke citi ilin plenigus 
gazeton multfoje pli grandan ol via tuta 
eldono, kaj cstus tromenfideco, peni per 
mallonga artikolo, doni ideon de miŭ 
lando, sed, parolantc pri Nova Anglujo, 
kaj la granda Oriento, mi neas ke nia 
lando estas kiel via artikolo pentras, kaj mi 
jcsas ke nenie en la granda mondo la 
laboristo povas fari per si mem tiel bonan 
kaj kontentigantan bejmon, sub pli favo- 
raj kondiĉoj, aŭ estas donataj al li tiom da 
okazoj alligi sin per siaj propraj penadoj, 
ĝis komforto kaj eĉ riĉcco. 

C.-IL Tessendrie. , 


Tntmonda Kroniko 

31 Aŭgusto, Teheran. — Oni inside mor- 
tigas G-lon Atabek-Asam, viziro. 

1 Seplemhro, Berlino. — Alvcturo de la 
Eliopia misio. 

Tanger. — Raisuli ekmarŝas kontratt la 
urbo. 

2, Triesto. — Gravaj manifestoj de la 
Slovenoj kontratt la ltaloj. 

3, Odessa. — Pogromo kontraŭ la Izra- 
elidoj kaj studentoj. 

Antverpeno. — La strikantoj de la dokoj 
ekbruligas la tenejojn. 

Casatilanca, — La Marokoj atakas la ur- 
bon, sed estas forpelitaj. Mortas koman- 
danto Prevost. 

4, Bergen. — Mortas Edvardo Grieg, la 
granda nacia muzikisto Norvega. 

3, Bolonjo. — Mortas S-lo Mirri, eksmi- 
nistro de milito. 

6', Marienbad. — Reĝo Edvardo VII» 
akceptas Grafon Iswolsky, rusa ministro 
de 1'eksterlandaj aferoj. 

7, Semmering. — Pasiĉ, estro de la 
Serba ministraro, vizilas baronon Aehren- 
thal. 

Parho. — Mortas poeto Sully-Pru- 
dhomme. 

Konstantinopolo. — Brulado detruas 
100 domojn. 

Venesio. — La Rusa grafo Kamarowski 
estas inside mortigita de Naumow. 

Peierburgo. — Krivocheine estas elektita 
minislro de 1’internaj aferoj. 

8, Praho. — Malfermo de la Inlernacia 
Kongreso de Libera Penso. 

9, Munlieno. — Malfermo de la 16» in- 
ternacia Paca kongreso. 

10, Romo. — Publikigo de konsento 
inter Vatikano kaj Rusujo pri la instruo 
de la Rusa lingvo en la Polaj seminarioj. 

11, Finlando. — La vaporŝipo de la Caro 
Standard surteriĝas. 

Casablanea. — La Franca soldataro de- 
truas la Marokan tendarkampon de Ted- 
dert. 

12, Sofio. — lnaŭguracio de monumento 
al caro Aleksandro II». 

13, Nov-Jorko. — La vaporĉipo Lusitania 
trairas Atlanlikon en 5 tagoj kaj 54 mi- 
nutoj. 


13, Krislianio. — Internacia kongreso 
de la sindikatoj de la laboristoj. 

Quebec. — Fervoja ektuŝego ĉe \Vithe- 
Rives-Yunction ; 20 mortintoj. 

Romo. — La papo publikigas enciklikon 
kontraŭ la modernismo. 

A. Tellinĵ. 


LA KOSTO DE LA VIVADO 


Ni komencas publikigi en tiu ĉi N» la 
ĉefajn rezultatoju de la 2* serio de nia 
enkelo pri ln ĝcnerala kosto de la vivado 
en la diversaj Tandoj. Oni rememoras, ke 
ni demandis niajn Iegantojn pri Ia prezo 
de la loĝado, de la vestaro kaj mcblaro, de 
la instruado kaj pri la kosto de la impos- 
toj : plie, ni petis, ke oni starigu budĝeton 
de laborista familio da tri personoj. Ni 
tiamaniere ricevos sufiĉe klaran ideon pri 
la mezaj elspezoj necesaj por la vivo. 
Kompreneble, kiel iam estis dirite pri la 1» 
serio, oni en tiu teino ne povas alingi cer- 
tan precizecon, ĉar la demando estas 
treege vasta, ĉar la kosto de la vivado va- 
rias ne nur laŭ landoj, sed ankatt laŭ 
regionoj, laŭ urbo kaj kamparo ; por faci- 
ligo en la priserĉoj, ni resumis la rezul- 
tatojn de tiu esplorado Iaŭ landoj — di- 
vido iom arbitra, sed oportuna . Ni tie ĉi 
permesas al ni danki sincere ĉiujn perso- 
nojn, kiuj bonvolis sendi al ni informojn 
kaj zorge faritajn dokumentojn por nia 
enketo, farita tute per Esperanto kaj 
dank’al ĝi. 

Francujo. — Loĝado. — En la urboj, kiel 
Nancy, Names, Bordeaux, la prezo de la aparta- 
mentoj varias de 50 gis 100 Sm. ‘) po ĉambro 
kaj po jaro, laii kvartalo kaj lukseco. En la tre 
grandaj urboj (Parizo, l.von), la prezo de la luk- 
saj ĉambroj altigas gis 150 kaj 180 Sm., en tiuj 
sainaj urboj, oni trovas mnlkaraju logejojn por 
laboristoj, sed en tre nmlhigienaj kvartaioj po 
20aŭ30Sm. poĉambro. En la inalgrandaj urboj. 
lalogado estas pli malkara. En Dourg (20000 
logantoj), oni trovas ĉambron po 20 Sm. jnre 
kun ĝardeneto. Apud Parizo, en liericy, Valence- 
en-Drie, Nangis, dometo kungardeneto kaj frukt- 
arboj kostas 40 Sm. jare ; en urbetoj kaj vilagoj, 
kiuj estas ne proksimaj al fervojoj kaj grandaj 
urboj, oni trovas kvarĉambran dometon kun I 
ĝardeno kaj kampeto po 30 gis 60 Sm. jare, laŭ 1 
la lokoj kaj iliaj komunikado kun la urboj. En 
insulo Corse kaj en marbordaj departomentoj, 
kvarĉambraj domoj po 60 ĝis 80 Sm. (tre bona 
klimato). 

En la hoteloj, la prezoj de unu ĉambro varias 
de 1 ĝis 2 Sm. en la urbeloj, kaj de 2 ĝis 5 $m. 
en la grandaj urboj. La gaso kostas generale 8 
ĝis 12 Sd. po metro kpj la elektro de 3 ĝis 5 Sd. 
po hektovato. 

Vetiaro kaj mrblaro. — 111 tre varias. En ia 
urboj. laborista kostumo kostas ĉirkaŭ 10 Sm ; 
urba kostumo de 25 gis 40 Sm. (ĉemizo 1 Sm. ; 
Suoj 3 5 Sm). Plena meblaro ne luksa kostas de 
100 ĝii 200 Sm. 

Intlruado . — La inslruado estas senpaga en 
tuta Krancujo por 1a ŝtataj un jagradaj (popolaj) 
lernejoj kiel por la universitatoj. En la duagra- 
daj lernejoj (kolegioj, liceoj), la eksteruloj pagas 
laŭage 25 ĝis 100 Sm, jare la inlernuloj 160 ĝis 
250 Sm. (kun la nutrado). 

Impotloj. — Tre diversaj kaj multenombraj. 
La plej karaj, kvankam la plej neevileblaj, estas 
la nerektaj. Ilektaj impostoj : laboristoj sen- 
bienaj pagas '/• Sm. jare, plie 3.50 Sm por la 
vojoj ; proksimume 10 ĝis 15 •/, de la luprezo ; 
malgrandaj bienposedantoj pagas ĉirkaŭ 10-12 
Sm. ; plie estas deparlementaj kaj komunumaj 
impostoj, varieblaj. liesnme, oni pagas kiel im- 

mpion, ni konsi- 
anoj : gepatroj 

aaj i iniano. i ni lainmu povas vivi en la vilaĝoj 
kaj urbetoj per 450 ĝis 500 Sm. en bonaj kondi- 
ĉoj (loĝado 40 Sm. ; nutrado 280 Sm. ; vestado 
80 Sm. ; diversaj 50 Sm.). En la urboj (ekz. Nan- 
cy, Nantes, Lille), ĝi povus vivi per 700 gis 800 
Sm. preskaŭ sen ia Sparo (loĝado 125 Sm. ; nu- 
trado 400 Sm. vestado 120 Sm. ; impostoj 8 Sm. ; 
diversaj 40 Sm.). En Parizo kaj en la tre grnndaj 
urboj, tia budĝelo ebligas nur tre malfacilan vi- 
vadon. Tripersona familio laborista bezonas 
almenaŭ 1000 ĝis 1500 Sm. jare. Por vivi en 
bonaj kondiĉoj, tripersonaburĝa familio bezonas 
2500 ĝis 4000 8m. 

(daŭrigota). 


ESPERANTO PRAKTIKA 


Via Enketo-KonknrHO 


Jen la rezultaloj de nia Enketo-Konkurio (2* 
serio). La personoj kies nomoj sekvas, ricevis 
la promesitajn premiojn : l. S-roj A. Kobylinski, 
Varsovio (botelo delikvoro Esperonline); 2 Bou- 
con, Annecy (botelo de Aaŭmarita vino Mirinda); 
3. L. Bernliard, Dŭsseldorf (same) ; 4. G. A. L. 
Dirac, Bristol (botelo de vino Mercurey) ; 5. Dimi- 
troff, Hermanli (same) ; 6. Maksimov, Bobrov, 
Husujo (arta porlrelo de D-ro ZamenhoO ; 7. V. 


o. Ni rememorigas,kelspesmilo(Sm.) 


L. Giercuszkiewicz. Nowy Sacz, Galiclo (same) ; 
8. J. Heripret, Tailiette v /Rocroi (same) ; 9. P. 
Cliristaller, Stuttgart (same) ; 10. Mery. Versailles 
(luksa pinglo Espernnto) ; 11. D-ro Saquet. Nan- 
tes isame); 12. Pierre. Barcelono (same); 13. 
Hedstrftm, RsssOn (kolekto da Esperantoj libroj); 
14. I'itterdyk, Hiiversum (same) ; 15. L. Perry, 
Chester (saniet. A1 ĉiuj aliaj respondintoj ni 
sendos pakajon da poŝkartoj aŭ ian suprizan 
produktajon de marko Esperanto. La ekspedo 
de la premioj estos farata en monato oktobro. 

GVIDLIBROJ EN ESPERAJITO 

La eldonado de Esperante redaktitaj gvidlihroj 
estas plej jrrava punkto en la praktika disvastigo 
de Esperanto. Ni ne bczonas insisti pri la multaj 
utilaloj, kiujn al Esperantislo vojaganta liveras 
gvidliliro en Esperanto citanta la ĉefajn vidin- 
dajojn de la loko, kiun li vizitos, kaj donanta al li 
la plej necesajn unuajn informojn ĉe iia aiveno 
en urbo nekonata kaj fremdlingva. Ni ankaŭ ne 
bezonas insisti pri la utileco do tiaj eldonajoj por 
nia propagando ĉe la hotelistej kaj diversaj afo- 
ristoj kiuj ne volos lerni lian lingvon antaŭ ol ili 
havos Esperantistajn klientojn, kiujn al ili oelas 
doni la gvidlibroj ; tiuj gvidlibroj eslas bonega 
pruvo de la jam granda disvastiĝeco do nia lingvo 
kaj de la servoj, kiujn la praktikisloj povas jam 
numempe ricovi de gi. se ili srras irin utlllgl. 
Fine, ĉu neoesas rimarkigi, kiol hona rcklamilo 
kaj diskonigilo eslas por la priskrihitaj regionoj 
ia Esporanta gvidlibro, kies ekzempleroj estos 
dissendataj al ĉiuj niaj Oficoj, konsulojoj, infor- 
mejoj, k. a., monlrataj on la kunvenoj, disdonataj 
en la okspozicloj, afiĉataj ĉe la afiAejoj de la 

Tion ĉi jam bonege komprenis kolkaj Esperan- 
tistoj, kiuj eldonis aŭ eidonigis gvidlibrojn de sia 
regiono. En ia ekspozicio de la kongreso Kem- 
briĉa ni kun ĝojo konstatis, ke la nomhro do tiaj 
eldonajoj pligrandiĉis kaj ke ni povas nun el- 
montri kolektelon de hclaj, Esperanlo rcdaktitaj 
gvidlibroj. Antaŭ ol clti la ĉefajn el ili, ni deziras 
kelkvorte diri, kiel, laŭ nia opinio, la eldono de 
tia libreto estas efektivigebla. Tiun entreprenon 
komprenoble prenas sur sin la Esp Oftco, Kon- 
sulejo aŭ Informejo, kun la helpo de la tiea 
grupo, se unu estas. Ni konsideras, ko tiu afero 
devas esti unu el la unuaj faroj de la Esp. Ofico, 
la unua signo de gia vivo kaj agado. Por la el- 
dono, ĝi devas antaŭ ĉio klopodi al la societo, 
kiu en ĝia loko sin okupas per la priprosperigo 
de la rcgiono kaj tiucole eldonas en divorsaj na- 
oiaj lingvoj reklamilojn, gvidlibrojn, k. t. p. (Ini- 
cialaj sindikatoj en Kraneuio, societoj por pli- 
prosperigo, hotelistaj asooioj, Verkehr, k. t. p.). 
Oni povas tute siinple esperantigi la gvidlibron 
de tiu societo, ĉu publikigantc aparte la tradukon, 
ĉu aldonante gin al la nacilingva teksto, liol ke 
la broAuro estu legebla de neesperantistoj ; se, 
kiel ekzemple okazas pri la malgravaj lokoj, oni 
ne povas publikigi plenan gvidlilrreton, oni 
eldonu simplan fotieton kun la ĉefaj necesaj ln- 
formoj. Por rioevi la helpon de tia supre nomita 
sooielo, onl konigu al ĉi la profitojn, kiujn pre- 
zontas tia eldonado. Efoktive. ĉiun gvidlibron la 
eldorianta Esp.-Oflco devas sendi po kelkaj 
ekzemploroj al ĉiuj Esp.-Oficoj en la nrondo ; tiuj 
Esp.-Oficoj promesis ilin disdoni Iaŭ pelo, tra- 
duki rracion al la dezirantoj, olmontri en siaj 
afiSejoj, en la grupoj, kursoj, kunvenoj, ekspo- 
zioioj, k. L p. Tio eslas por ia regiono propagando, 
kiun oni ahmaniere ne povus fari. Oni kompre- 
nas, kiel grava estas la apogo do tiuj societoj, 
ĉar, krom tio, ke ili bavas grandan influon al la 
aferistoj kaj hotolistoj, ili ne Sancoligas eispezi 
kelke da mono por eldonajo, kiu konigos ilian 
regionon. Tiuj societoj povas aŭ proni sur sin ia 
tuian eldonadon do Es|>eranta gvidlibro aŭ doni 
por £i subvencion. En la okazo, se la monhelpo 
de tiaj societoj estas neebla, la Esp.-Ofiĉo ontre- 
prenu mom la aferon kttj tion ĝi povos fari sen 
dellcito, se ĝi cnmotas anoncojn on la gvidlibron. 
Oni sin turnu ai ia nogocistoj kaj proponu al ili 
rcklamojn; la sperto montris, ko ili no rifuzas, 
kaj per tiu maniero oni povas egaligi la presel- 
spezojn per la anoncenspozoj ; komprenoble, laŭ 
la kondiĉoj, oni povas eldoni pli-malpli modestan 
broSurelon, kun aŭ sen ilustrajoj, sed eatas ne- 
pre necese, ke la Esp.-Ofico, Konsulojo aŭ lnfor- 
mejo eldonu ion, per kiu la Esperanlisto voja- 
ganta aŭ vojagonta povos ekscii Ia plej urgajn 
informojn 

Jen la gvidlibroj, kiuj laŭ nia soio, jam aperis 
en Espcranto : La Esperanlo-Ofico do Ilourg 
(Franoujo) eldonis belan gvidlibron de departe- 
mento Ain, kun la helpo de la Iniciata Sindikato. 
Preslla sur luksa papero, kun multaj ilustrajoj, 
liu gvidlibro ostas vere imitinda modelo. Sur la 
unuaj pagoj, oni trovas informojn pri la Esp- 
Oftco de Bourg, kiu posedas llliojn on la ĉefaj 
tokoj do la doparlemento Ain ; se iu, nesoianta la 
francan lingvon, deziras skribi al iu el tiu dopar- 
temenlo, b simple skribu Esperanle sian leteron 
kaj sendu ĝin al la Ksp -Oflco, kiu tradukos kaj 
respondos. Karto kaj plano montras la lokon de 
tiuj Oflooj kaj de la vidindajoj. tiamaniere ke la 
vojaganto tuj povos viziti la Oficejon, kie li tro- 
vos ĉiuspecajn informojn. I>a Esp. Oftooj do 
Le Greusot, Chalon kaj Iietiune eldonis simplan 
folion, sur kiu oni trovos ĉiujn doziroblajn in- 
formojn kaj lislon de diversfakaj personoj, al 
kiuj oni povos sin turni por sciigoj. 

Sub tilolo JJ« mirindajoj aporis belo ilustrita 
gvidlibro do fama Kranca Loko Mont-Sl-Micliet 
(publikigita de la Forvojoj okcidenlaj); la teksto 
estas en franoa kaj Espcranta lingvoj. 

La anoj de la 2» kongreso remomoras la belan 
gvidlibron T>-a Berna Oberlando, cldonita de 
S-ro Hopf ; alia reklamfolio aporis : Kim iri dum 
somcro kaj vintro f En Oberlancton Bernan 
(Svisujo). 

Niaj Anglaj amikoj aperigis bolcgan vidajaron 
de Skotlando kun plona pvicUibro en Esperanto ; 
kt klarigoj de la ilustrajoj aperas angle kaj cspe- 
rante. La mirlnda loko Btackpool (Lancashire) 
ankaŭ havas sian Esperante redaktitan oficialan 
gvidlibron kaj sub titolo Senkompara rer/iono 
nor turistoj ckzistos Angle kaj lisperante kun 
belogaj vidaloj kaj ĉiuspecaj klarigoj priskribo 
de regiono Yorkshire. Fino, ĉiuj kongresanoj po- 
sedas la libron Londonaj hueresajoj, uliloga 
gvidilo tra Londono. Ankaŭ citindaj eslas la gvid- 
libro de la Franca regiono Vetatj, kaj. on tiu rilato, 
la hclcga afiso de urbo Valencia pri la lastaj juliaj 
festoj k. t. p. 


* ESPBRANTO * 


plojn kaj ke baldaŭ ekzistos dika kolekto de 
gvidlibroj. A1 la personoj, kiuj deziras entrepreni 
tian aferon ui volonte sendos la seiigojn, kiujn 
ili povus bezoni. Plie, al ŭiuj petantoj ni scndigos 
ekzempleron de unu el la supraj gvidlibroj. Nl 
ankaŭ petas, ke oni konigu al ni ciujn aperintajn 
eldonajojn en tiu ĉi £ako. 


LA TRIA KONGRESO 


(Sekoo) 

Mia Vojaĝo al la Tria 

Mi estas konvinkala, keeslis bona, feliĉa penso 
de mi, viziti dum mia vojago al kongreso la gru- 
pojn kukantajn ĉe mia vojo. Mi devas konfesi, 
kc la tagoj vivitaj kun la anoj en la tuAitaj urboj 
estas nesekiĝonta fonto, nc nur de granda ple- 
zuro, scd eĉ de valora instruo. Certe cstas ĉiam 
ĝojo koniui kun samideanoj ; tio vidiĝis ĉe ĉiuj 
kongresoj, kaj tiu sento estas ankoraŭ pli varma, 
se oni trovas tian amikan akcepton, kiel mi ĝin 
ĉie trovis. 

Unuo en Urcmeno mi kunvenis kun kelkaj anoj 
de i’tiea grŭpo. La grupo estas nun nur mal- 
granda, la lero semota, t. e. la Bremena komerc- 
istaro kun tre konservativa pensmaniero estas 
iom ne impresebla de novaj influoj preoipe se 
ili estas tiel progresemaj kiol Esperantismo. Eblc 
estas atendote, kc, se ankan la kalkulanta komer- 
isto ektrovos la flnancan ulilon, kiun sendube 
alportas unu internaoia lingvo, tamen li kon- 
traŭstaros ankoraŭ longtempe laintemajn homa- 
rajn principojn de la Esperanta ideo. Cefc nun 
nur la proflta flanko de nova ideo povas allogi la 
komercislon ; gia spirita valoro estos salata dum 
venonlaj jardekoi nur de malmultaj idealistoj. 
Car en Uremeno, la tero estas ĝenerale tiel ŝto- 
nega, la scmantoj ne devas Oesi serĉi la malmul- 
tajn terpeoelojn fruktportontajn. Estis kontenti- 
ganta sento trovi en S-ro lloen, el Oŭsseldort, 
junan komerciston, kiu unuigas en sia agado ne 
nur la komercan praktikecon, sed eŭ la fervoran 
sindoncmecon al la alta idcalo de Esperanlo. La 
Esperanta movado Suldas at li jam multajn suk- 
ccsojn cn Kejnlando; pli multajn ni povas dc li 
esperi. En Kolonjo (Keln), la movado nejam 
eslas forla, sed espereble la bona ekzemplo de 
la najbara Dŭsseldorfa grupo baldaŭ vivigoa ĝin. 
Valoran pruvon por la jam nuna utileoo de Espe- 
ranta donis al mi cn Kolonjo la sciigo de komer- 
cisto el Amiens, ke li Auldas tre gravajn komer- 
cajn rilatojn al nia lingvo. 

Nia plej proksima celo estis Bruselo. En la sta- 
cidomo alendis nin S-ao Chalon, la agcma sokre- 
tario de la vigla grupo * Pioniro ». Ke la societo 
portas rajto sian nomon, mi sciiĝis laŭ la fer- 
voro kaj lertcco, kiujn ĝi monlras, tiel per la 
flegado de amika kunvivado en la kunsidoj kiel 
ankaŭ per la varbo de novaj anoj. la grupo 
aranĝis spocialan kunvenon por saluli la germa- 
najn anoju. Amikaj paroladoj, deklamadoj, 
k. t. p. donis al ni agrablan pruvon de la uzebleco 
de ma lingvo kaj dc la amika bonsento, kiu ple- 
nigas la korojn do la Bmselaj anoj konlrau la 
fremduloj : S-ro Chalon vizitigis al ni la urbon 
kaj koudukis al interesa vizito al Keĝa instituto 
por blinduloj kaj surd-mutuloj. Surprize la insti- 
tutestro, fralo Isidoro. salutis nin en llua Espe- 
ranto kaj klarigis al ni la organizon dc tiu ben- 
plena instituto. En ĝusta Sato de l’senflna beno, 
farita al la kompalindaj blinduloj per la internacia 
lingvo, oni instruas Esperanlon jam al la knaboj ; 
tiel, okjaraj knalioj jam soias legi llue Espcran- 
tajn librojn kaj ĉiuj rcspondis ĝuste niajn deman- 
dojn . La sekvantan tagon ni vizitls Antverpenon. 
La ticaj samideanaj konkuris kun la Bruselaj 
amikoj koncerne la amindeco. S-roj van Schooz 
kaj Svvagers montris al ni la vidindajojn. La A. 
grupo uzas tro eflkan propagandilon, aranĝante 
gastotablojn en diversaj partoj de 1’urlio en kvar 
vesperoj semajne. Ce tiaj gaslotabloj la anoj pa- 
rolas nur Esperante dum la ludado de kartoj, 
bilardo, k. t. p. Tiamaniere oni eksoilas bonege 
la atenton de neespcrantistoj. Ni rekomendas 
Uun ŭi propagandon al ŭiuj grupoj. La viva pa- 


rolo, la lingva bonsoneco devas ciam varbi no- 
vajn amikojn al nia afero. Per la afableco de la 
dirilaj samideanoj mi ĝuis la plezuron ŭeesti gas- 
totablon, kies vivplena, muzika kaj parola amuzo 
apartenas ai la plej belaj kaj neforgescblaj travi- 
vajoj de nia vojaĝo. 

En Calais, mi sperUs, ke la popolmigradp al la 
ŭefurbo de Esperantujo jam komenciĝis. Tie la 
ukcepto per la Erancaj fraloj esfls vere aminda. 
Ni povis konslali, ke oni senUs veran ĝojon vidi 
Germanajn anojn, ŭar tre malofte Esperantis- 
toj el Germanujo viziUs Francujon. Estas apenaŭ 
necese diri iom pri la agema Bulonja grupo, ŭar 
en tuta Espcrantujo la eminenta agado de S-ro 
Micbauz kaj la fervora kunlaliorado do ŭiui anoj 
estas suflŭe konataj. La vaporAipo poste alportis 
kelkajn centojn da EsperanUstoj el ŭiuj konli- 
nentoj, landoj, al la gastainaj hordoj do Anglujo. 
El multaj buSoj ni aŭdis la cerlan atendon fesli 
la kvaran kongreson en Germanujo, kaj tiu ĝoja 
atcndo, kiel la simpatiplena akccpto ŭe ŭiuj 
fremdlandaj samideanaj nin instigis voŭdoni por 
la entreprcno de llu ŭi lionora kaj laborplena 
tasko en nia lando. La ĝojega aplaŭdo, kiun 
eksoitis la invito de D-ro Mvbs en Kembriĝo 
konstaUgis la verecon tte miaj observoj. Kaj nun 
mi flnas mian raporton kun la en Kembriĝo mi- 
lojie audita alvoko : ĝis la revido cn Germanujo ! 
En Uu ŭi loko, mi espriinas inian plej koran dan- 
kon por la bona akcepto preparita al ni de la 
geamikoj en Bclgujo, Francujo kaj Anglujo. 

W.-A. Vooutri (Hainburgo). 


8SPER1DT0 C8 L.1 PiM ROUSO 

Esperanto Jus ricevis gravan sukceson 
Ce la 16* 1’aca Kongreso en Munlieno. 

Jen laŭ « Frnnkfurter Zeitung * resumo 
de la diskuto : 

Pri la demando de Internacia Lingvo estas la 

i jenaj proponoj : 

1. — Konbrme al la rezoiuoioj akcepti- 
taj de la t» Paca Kongreso kaj al la rezolucioj 
akcepUtaj de la 9“ kaj U* Kongreso, la 16» Kon- 
greso esprŭnas la deziron, ke Esperanlo estu 
inslruata en la lernejoj ka| ke la llerna kons- 
Oflcejo konigu tiun deziron al la registaroj. 
— Por eviti la grandajn mairacilajojn kaj 
tempoperdojn, kiuj en lu intemaciaj kongresoj 
okazas pro la diverslingveco kaj kiuj, maigraŭ 
ŭiuj ĝis nun akceptilaj Sanĝpj en la regularo 
estas liel senteblaj en la Paca Kongreso, la Kon- 
greso decidas, ke de la proksima kunsido Eopc- 
ranto eslu uzuta kiel kongreslingvo kaj ke la 
paroladoj eu aliaj lingvoj eslu tradukitaj nur 

Tt Kongreso ĝoje eksciis, ke 35 paciflstaj 
societoj informis lu Internacian Oflcejon, ke ili 
eslus pretaj korespondi per Esperanto. Gi 
konsilas tian ekzemplon al la allnj societoj 
kaj esprimas la deziron, ke en la estonteco tiuj 
8oeietoj, kluj korespondas per Esperanto, estu 
presataj kun steleto en la organoj de la paca 
movado. 

Il-ro Molenaar prolestas kontraŭ la pretendo 
de Esperanto, kiu volas esti la internacia lingvo. 
Esperanto kontraŭstaras la lingvosentojn de 
1’okcidentaj popoloj. Li elmetas la jenan 
proponon : 

La demando pri lingvo Inlernacia ne povas 
esti konsiderala kiel solvita, tiel longe kiel la 
plej gravaj kuiturlandoj ne decidiĝis por la al- 
preno deunu el la ekzistanlaj iBtcrnac aj lingvoj 
kaj !a solvo de tiu problemo trovis sufiŭan nom- 
bron da partionoj. La Kongreso decidas preferi 
neniun el la ekzislanlaj ariefaritaj lielplingroj. 
ro Mocli, el Parizo, parolas por Esperamo. 

_ D-ro Korster, el Berlino, kontraŭ la propono 
Molenaar; P-ro Quidde kontraŭstaras al la ak- 
cepto de la i» rezolucio. Rillsson, el Stockolm, 
parolas por la franca lingvo kiel kongreslingvo. 
D-ro Molenaar resumas sian proponon : La Kon- 
greso restas neŭtrala kontrau ŭiuj’ 

Tiu propono estas rifuiita. La tri proponoj de la 
komisiitaro estas aftceptitaj. En la rezolucio 2» 
la flna frazo estas strekita. 

(El Krankfurter Zeitung. 


Internacia Unuigo de la Studentoj (I. U. S.) 


Oflciala lnformilo 

Okaze de )a Tria kongreso, la komitato de la 
Tria aranĝis specialan kunvenon por ia studentoj 
cn la nomo de la « Internacia Unuiĝo de la Stu- 
dentoj » (I. U. S.). Bedaŭrinde neniu komitatano 
de ŭi tiu « I. U. 8. » povis ŭeesli la kongreson. 
Nur unu membro de la Unulĝo, S-ro Blicher, cl 
Koponhago ŭeestis la kunvenon kun dudeko da 
studentoj de diversaj nacioj ŭeestantaj la kon- 

Jen estas la oflciala raporto, kiun ili akceptis, 
pri la kunveno. 


Martlnsborg (Aŭstrujo). — S-ro Thalinger de- 
ziras korespondadi kun ŭiulandaj gcsamideanoj. 


Tolron (Isŭre-Francujo). — F-ino Jullien muite 
dcziraa inlerSanĝi ilustritajn poŝtkartojn. 


Bobrov. (gub. VoronoJ-RusujoV — S-ro Volde- 
maro Maksimov, petegas ian oficon alilandan. 
Finis Uuiversitat. jurist., scias Esperanto, lingv. 
franc., grek., latin., nemulte angl., gennan., kaj 
fotografarton. 


Angers, (France)- — S-ro Georges, 9 rue des 
Dofiliers, interŝanĝas postkartojn (vida|ojn kaj 
koslumojn) ; ŭiam respondos per plej beiaj poSt- 
karloj de vidindajoj. 


Cambridge, 14 Aŭgusto 1907. 

« Kclkaj studentoj de diversaj nacioj kunvenls 
« hodiau on la Patologiojo. S-ro Rauch, la plej 
« maljuna al la ŭcestantoj, malfermis la kunve- 
« non, raportis kelkajn vortojn pri la celo de la 
« Internacia Unuiĝo de la Sludentoj », kaj invitis 
« la ŭeestanlojn eniri la 1. U. S. Li proponis 
< sendi raporton al la Internacia Unuiĝo, kion 
« onl akueplis. Jo la flno, S-ro Rauch pelis la 
« ŭeestantojn propagandi kiel eble plej multe 
« inler la studentaro. Mallonga raporto estis scn- 
> dita al la Komilato de la Kongreso ». 

Je la nome dc 1' « i. U. S. • mi dankas ŭiujn 
Btudjnlojn, kiuj ŭeeetis la kunvenon. Mi dankas 
precipc S-ron Rauch, kiu bonvolis nialferini la 
fnuivenon kaj paroli multe pri nia cclo. 

A. VlNCKNNKUX 
SeJtrelario de X « 1. U. S. » 
Interna Kepetitoro, Lycŭe de Troyes, 
(Aube, Fraucujo). 


Laŭ la propono de la sekretario, la komitato 
de l' « I. U. S. » docidis nomi D-ron Zamenhof 
kaj S-ron Kektoron Boirac, kiel « Honoraj Prezi- 
dentoj » de la « Internacia Unuiĝo dc la Studen- 
toj ». Nedube eslas ke D-ro Zaincnhof, nia ko- 
rnuna patro, kaj S-ro Boirae, Rektoro de la Dijon’a 
Akademio, memorante sian studentan vivadon, 
bonvolos akcepti ŭi liun oticon, kaj donos al nia 
afero la aprobon koj la helpon ncccsajn. 


Dresdeu-N. (Germantijo). — S-ro H. BSr, Wiesen- 
toretr. II. deziras interŝanĝi vidajojn, leterojn kun 
gesamideanoj. Mi er*~- 


London (Anglujo). — H. T. Bailey, 31, Ca- 
versham Road, Kentish Town, deziras aŭeli : 
Lm Esperantisto, 1889 ĝis 1895. jarkoleklojn aŭ 
oŭ apartajn numerojn. Ankau Ltngvo JtUernacia, 
jarkolektojn nebindilajn, 1897, 1899. Ankaŭ de- 
ziras ricevi po unu ekzeiuplero de sekvantaj : 
EspJratUiste Canadien, Kalejdoskopo de Espt- 
rantistoj, L’ Esph-antisl* (Aldono al Grand Stŭno- 
graphe, 1896), La Stonograflisto, L'Esporanto, 
(Nurnberg, 1889), Mondtingvisto, MunTtcna Espe- 
rantisto, Jtcvue des Natiom. Ciu Grupo kiu eldo- 
nos novan gazeton eslas pelata sendi sciigon. 
NE deziras interŝangi postkartojn ilus. 


Falan (Svedujo). — S-ro Fr. Skog deziras kores- 

S sndadi kun gesamideanoj cl ltalujo, Serbujo, 
umanujo, Grekujo, Ameriko (Krom U. S. A.), 
Afriko, Azlo kaj Oceanio ; ŭiam respondos. 


«» (Belgujo).— 

de R(Oul\ 36, dezirs 
kartojn (vidajojn). 


Polx (Somme-Erancujo. — S-ro L Bouvier, 
farmaciisto. Interesajn vidajojn de ia 3» Kongre- 
so mi sendos al ŭiuj samideanoj, kiuj ĝin petos, 
i per ilustrita poŝtkarlo. 


ANONCETOJ 


Bnoarest (Rumanujo. — S-ro IJ-ro S. Kimel, 
kuracislo, strato Coltei 16, deziras korcspondi kun 
gesamideanoj ; ŭiam respondos. 


Kosto. 8 spesdekoj (20 cenlimoj, 2 pen- 
coj, 10 pfenigoj) por ŭiu linio. 

Rabato de 25 °/ 0 por 6 enpresoj. 

Niaj abonantoj rajtos enpresigi 3 liniojn 
unufoje senpage. 

Oni sendu al ni la anoncetojn antaŭ la 
5 kaj 20 dc ŭiu monato, aldonante la mo- 
non. PoStmarkoj estas akceptataj. Oni 
skribu plej legeble. 


« Satnrd*y Evening Trlbnne », la plei granda 
grava amerika ŭiusemajna Jurnalo socialisla, de- 
ziras esperantistajn korespondanlojn en ŭiu 
lando pri la labora kaj socialista inovadoj. Rc- 
done oni sendos la jurnalon. (En ŭiu N« espe- 
ranla arlikolo). Sin turni al Ch.-E. Randall, 1522 
Firet Ave., Seatlle, Wasb. U. S. A. (Unuigitaj 
Statoj). 


Parl* (Francujo). — S-ro Michaud, 13 Avcnue 
de Saint-Mandĉ, trc dcziras korospondi kun mĝe- 
nieroj pri konstruo de pontoj, tunelaj, fervojoj 
k. d. p. Li respondos al demandoj pri la Pariza 
Urbfervojo. 


Ztirlch (Svisujo). — Esperanta Eldoncjo, Karl 
Josl. Jus aperinta : Esperanltsta Kantaro, 13 
Kanloj origmalaj aŭ osperautigitaj por 4 voŭoj 
miksilaj. Kicevebla de la supra eidonejo po 40 Sd. 


Llmoges (Francujo). — Esp. Konsulo : S-ro L. 
Lamanl, bankolicislo, 36 Avenuo du Pont-Neuf. 
Respondas seupagc Oiujn sciigoju pri la urbo kaj 
regiono. Oni nur aldonu poŝtmarkon por la res- 
pondo. 


Davos-Platz (Svisuje). — F-ino Herzog, ling- 
voinstruistino, volonte kaj danke akceptus mal- 
novajn Esp. Jurnalojn el ŭiuj landoj kiel propa- 
gandilojn kaj Ciam cslas preta por doni kiajn ajn 
informojn pri Davos kiei kuracejo kaj sportloko ; 
plie invitas ŭiujn gesamideanojn, kiuj vizitos 
Davos’ou partopreni en la internaciaj kmivenoj de 
la Iisperantisla societo. Adreso: Zur Ileimat lapud 
poŝtoficejo, ŭavos-l‘lalz. 


Blllanoonrt (Francujo). — Albort Leblano, route 
de Vcrsailles, 60 bis, respondos ŭiujn poŝlkartojn, 
kiujn li ricevos. 


Parls-16 (Franoujo). — Maurice Douhine, rua 
Lemarois 49, deziras interŝanĝi ilustritajn poŝt- 
kartojn kun alilandanoj. 


La Gn&rdla (Jaen-Hispanujo). — S-ro S. Baudin 
Agflero dcziras korespondi kun ŭiulandaj geins- 
truistoj pri pedagugio. 


BUlanconrt (Francujo). — A. Leblanc, Iaboristo 
tajloro, route de Versailles 60 bis. deziras koros- 
pondi kun ŭiuiandaj laboristaj tajloroj. 


Talllette-Roorol (Ardennes-Francujo). — S-ro 
Heripret deziras korespondi pri vivado de terla- 
boristoj kun svedoj kaj anglo). 


Dlĵon (Francujo.) — S-ro J. Blagny. R. Louis 
Blanc, 8 dcziras intorŝanĝi poŝtkartojn kun ne- 
francaj geesperantistoj ŭiam tum respondos. 


Astenolires (Aube, Franoujo). — S-ro L. Gallois 
interŝanĝas poŝkartojn. Nepre respondos. 


K^roniko Esperantista 

Pri la Kembriĝa kongreso parolis tre 
multaj Jurnaloj el ŭiuj landoj — kejpres- 
kaŭ ĉiuj per tre favoraj vortoj. Tio ŭi 
montras, ke niaj kongresoj plene sukcesas 
monlri kion ni al Ciuj volas montri, nome 
ke nia afero ekzistas, ke nia lingvo vivas, 
ke nia movado fariĝas ŭiain pli grava kaj 
atentinda. lin Britujo la impreso estis 
grandega kaj etion de lio ni retrovas en la 
viglaj diskutoj, malfermitaj eu grandaj 
gazetoj, kiuj nun jam ne timas paroli pri 
Esperanto kaj fine konsideras ĝin kiel 
demandon seriozan. indan jc tutmonda 
intereso. La fakto, ke eminentaj seiencis- 
toj nun aliĝis ne nur teorie, scd aktive al 
Espcrantismo, cstas plej bona argumento 
por tiuj multaj personoj, kiuj rigardas al 
la supraj allajoj antaŭ ol pripensi mem 
kaj elmeti certan opinion. Antaŭe, lamodo 
konsistis en tio, ke oni ĉion faris por ri- 
dindigi la Espcranlistojn kaj entute lu 
ideou de internacia artefarita lingvo ; nun 
la modo fariĝas favora al Esperanlo : la 
esperantistiĝemo estas io moda kaj bon- 
gusta jam en kelkaj Iandoj. Ni ĝoju pri 
tio, sed samatempe ni zorgu, kc nia mo- 
vado ne dependu de tiuj variemaj fiuoj de 
1'publika opinio, sed pli kaj pli enradikiĝu 
en nia vivo kaj kulimo. 

Getere, oŭ la plej moderaj devas konfesi, 
kc nia afero krcskas, kaj ĝi kreskas mi- 
rinde ne nur rilate al la nombro de siaj 
adeptoj, sed ankaŭ rilate al la nombro de 


lu landoj, kiujn ĝi trapenetras. En la daŭro 
de kelkaj monatoj, Ameriko, en kiu Espe- 
rante estis io preskaŭ nekonata, fariĝis 
preskaŭ tiel agetna kicl la malnova konti- 
nento. Jant Unuigitaj Statoj invitis kon- 
greson cn sialanda urbo kaj la Braziloj, de 
nelonge varbitaj al Esperanto, Jus havis 
nacian kongreson, ŭe kiu pnrtoprenis pli 
ol mil diversurhuj samidcauoj, inter kiuj 
la ministro de llnternaj Aferoj kaj aliaj 
oficialaj pcrsonoj. Nc nur Ameriko, scd 
ankaŭ Azio venasal ni. Japanujo. Hindujo, 
cnliavus jara mullajn agemaju Esperantis- 
tojn kaj naciajn organojn ; nova revuo 
naskiĝis en Insuloj Fiiipinaj, kio nia mo- 
vado ekpenetras, kiel ankaŭ en la Iiolan- 
daj kolonioj (Insulindo). Baldaŭ nc ekzis- 
tos loko dc rtero en kiu ne estos alme- 
naŭ uuu Esperantisto kaj liam, kiam nia 
ideo bavos partianojn en ŭiuj regionoj, ĝi 
neniam eslos pereigebla aŭ malfortikigebla 
de ia aju politika aŭ socia okazo, ŭur ĝi 
estos vere universala. 

La kvara kongreso (oni jam parolas pri 
ĝi) do okazos cn Germanujo, kredeble en 
urbo Dresdeuo. Niaj Germanaj sami- 
deauoj, kies sindoncmon kaj persistecon 
ŭiuj konas, sin de nun preparas por orga- 
nizi kvaran sukccsan kongresegon. Oni ne 
devas malkonfesi, ke ilia tasko estos tre 
malfacila, ŭar Germanujo ankoraŭ skejitike 
rilatas al Esperanto, sed kun la liclpo de 
ŭiuj Esperantistoj, dank'al la klopodoj, 
kiuj ŭiafianke estos farataj dura tiu jaro, 
oni povas esti certa, ke la rezultato estos 
sukcesplena. 


Denove dika aro de novaj eldonajoj. 
Firmo llachette, kiu estas vere tre uas- 
kema, aperigis Immlafjo, bela novelo de 
Th. Storm, trad. de A. Bader, el Germana 
lingvo, Grekan kaj Italan eldonojn de 
1’Fundamcuto kaj la jam de longc atendi- 
lun Jarlibro Ksperanlista de 1907 ; tiu 
utilega libro cslas nun redaklita laŭ nova 
plano, dank'ul kiu pli granda precizcco 
kaj konfidindcco estis aliugitaj. Espero 
katolilta eldonis (1* volumo) tre zorge 
tradukitan Katolika Preĝaro kiu tre uti- 
los al katoiikaj Esperantistoj por ilia pro- 
pagando. La bonega respondo de S-ro l’-ro 
Oouturat al S-ro rektoro Dieis, el Berlino, 
jus cstis esperantigita kaj aperis ŭe Espe- 
runto Verlag Muller et Borel, sub titolo : 
ctt tmu lingm internacia au tri. Ni konsilas 
la legadon de tiu verko al ŭiuj, ŭar ĝi es- 
tas lerta kaj trafa rcbato al ofte dirataj 
argumentoj. i’ost S-ro Meier, S-ro K. Jost 
eldonis Esperantista Kantaro, tre bona 
libreto por Esp. kunvenoj. Inter la lcrni- 
loj ŭiam tro multaj por analizo mi citas 
Lehrbuch, de S-ro A. Nŭtzli kaj Tasclten- 
icijrterbuch de D-ro Zamenhof ; al la Ger- 
manoj do jam ne mankas la bonaj, ŭiame- 
todaj lerniloj. 


De profundis... la revuo en... Eŭropa 
lingvo (Idiom-Neulral iom reformita), kiu 
aperis en Bruselo sub titolo Idei Interna- 
tional kaj fervore atakis esperanton jam 
ne aperas... A. U. 


UnranlDj d» Mustardo > 

Laŭ jjrivilegio 

J. & J. COLIHAN 

MANUFAKTURISTOJ DK SoololoJ 

MUSTARDO, AMELO, BLUIGAJ‘0 

BRITA RIZFARUNO 

108, CANNON STRBET, LONDON 
kaj OARROV W0RKS, N0RW10H (Anglol&ndo) 


Signoj esperantistaj 
ĉiuspecaj : 

Steloj verdaj, flagoj blankaj, 
el bona emajlo, dauremaj, 
bone fabrikilaj 

Por societoj po 100 ekzempl. Fr. 24,00 
riceveblaj ŭe 

A. H. Rudolf, Reichenberg, Bohemujo. 

Oni postulu prezaron specialan. 


* ESPERANTO * 


Al. — Ho, mi estas tre feliĉa, mi mem 
tiavas junan edzinon. 

F. saltas de ĝojo. — LL diras, ke li lia- 
vas junan euzinon. llo, neesperita bon- 
ŝanco, sed mi timegis 

At. — Do miaj amilcoj, ni estas gesami- 
deanoj. 

A. — Vi vidas, mia onklino, kian povon 
tiavas tiu hclplingvo. Vi tuj permesos, ke 
mi eklernu ĝin. 

L. — Mi vidas, ke vi jam ne scias, kion 
vi diras. 

A. — Kaj vi ankaŭ eklernos ĝin. 

L. — Mi, neniam ; tia estos via puno, 
ĉar vi tiel trompis min per via idiomo. Se 
vi estas tiel malsaĝa por lerni Ksperanton, 
lernu ĝin. (o/ sia mvo). Sed ni petas, ke 
vi bonvolu juĝi gravan demandon : ĉu vi 
opinias ke pri edukado Esperanto povas 
anstataiii la aliajn lingvojn. 

Al. — Certe, ĝi eslas bonega lingvo. Ke 
la personoj, kiuj havas nek tempon, nek 
okazon studi alian lingvon, tuj lernu Espe- 
ranton. Nuntempe, ili povos vojaĝi tra la 
tuta mondo kaj sin komprenigi ĉie , por 
tio ili nur bezonos sin tumi al la Espcranta 
Konsulejo en ĉiu urbo. Vi, mia onklino, 
devas nepre veni al ni. 

(Sur lascenejon alvenas juna fremdulino 
parolas al Alkibiado). — Ho, Alkibiado, mi 
suflĉe longe atendis Ui flnon devia parolo : 
nun mi deziras esti prezentata al tiu so- 
cieto ; ĉu vi diris al ili, ke mi lemis Espe- 
ranton nur por paroli kiun ili ? 

At. — Ho, jes, mia kara. Mi jirezentas 
al vi mian eilzinetm (at sia edzino ) (ivj pa- 
rolas Esperante. 

Fremdulino. — Efektive, mi aŭdis. 

L. ( al la publiko). — Nu, al mi utilas 
miaj principoj kaj miaj lingvoj antikvaj 
kaj modemaj ; mi tute nenion komprenas. 
Mi devas fari ion : mi ankaŭ eklernu ĝin. 

A. (aplaŭdas). — Jes, onklinjo, kaj tiam 
mi rnern laste ridos ! 

Le. — Brave, ni havos novan idealis- 
tinon. 

L. — Jes, sed la idealo ne nutras. Nun, 
ni iru en la manĝoĉambron. (al Leono) 
kaj vi proponu al mi vian brakon... 

(IU formas tri parojn kaj ekmalaperas). 

SenHslino. (al Arlinjo). — Jen, la ĝar- 
denisto alportis al vi tiun bukedon. 

F. ( sulutante ). — Mia bukedo de fian- 
ĉiĝo... 

(Kurteno) 

S-ino Houriet. 



Sendube pro tio, D-ro Vallienne, la konata 
tradukinto de jam multaj verkoj, verkis 
en Esperanto originalan romanon. Origi- 
nala ?... Jes, tiu vorto estis ĝis nun ne 
ofta, kiam oni parolis pri Esperanta litera- 
turo, sed tamen originalajn verkojn ni 
nepre bezonas, se ni volas ke ekzistu vera 
Esperanta literaturo. La romano de D-ro 
Vallienne (515 paĝoj da plenega teksto) 
apartenas al la speco nomata « romano 
populara », tio do signifas ke en ĝi oni 
trovos mirindajn kaj sinsekvajn aventu- 
rojn, terurajn dramojn, strangajn hazar- 
dojn, abomenindajn hnmojn kaj horao- 
anĝelojn rekompencitajn post multegaj 
malfeliĉoj. Tio signifas ankaŭ, ke ni ne 
povas ĝin rcsuini, ĉar la agado, kvankam 
tre klare elmontrita de la aŭtoro, kvazaŭ 
de profesia romanisto, estas tro vasta, tro 
aventurplena por raporto. Nur la leganto 
ekscios kiaj estas la multegaj krimoj de la 
malestiminda LiSnaro ; li ankaŭ ekscios 
kiom da superhomaj suferoj elportis fraŭ- 
lino de Prelongo, sur kiun la afltoro mala- 
vare disjetis ĉiujn virtojn, kiuj fioras en la 
anĝelejo. 

La lingvo de D-ro Vallienne estas facila, 
flua kaj lian libron oni legas rapide, kva- 
zaŭ ĝi estus skribita nacie, tiom pli ke la 
aventuroj, de kiuj ĝi estas plenega, vin 
instigas al senhalta tralegado. 

Faraono ( trad. Kabe). — Jen aperis nova 
grava verko en nia Esperanta literaturo. 
Faraono cstas Ia titolo de longa duvoluma 
romano de la fama Pola aŭtoro Prus. La 
agado havas lokon en Egipto. en la epoko 
de 20» dinastiokaj la libro, pro siaj multaj 
kaj belegaj priskriboj de la antikva Egipta 
vivado, prezentas plej grandan intereson. 
La ĉefa persono de la romano estas la fa- 
raonido, ĉirkaŭ kiu grupiĝas la diversaj 
reprezentantoi de la tiama socia vivado, 
revivigita de la Pola aŭtoro ĝis ĝiaj plej 
etaj detaloj. 

Mirinda estae la stilo de Kabe, tiu stilo, 
kiun ni jam admiris en liaj antaflaj tradu- 
koj : klara, sirnpla, Dua, vivanta. Tiu tra- 
duko vere ne estas... traduko, tiom ĝi 
estas facile legcbla kaj lcgante Kabe, oni 
penetras en la spiriton mem de Esperanto. 

A. R. 


LINGVA FAKO 


Plej bone ridas, kiu laste ridas 

Duakta Komodio f/inoi 


AKTO 2» 

(La scenejo prezentos salonon, kie la invi- 
titoj atendns antaŭ ol iri en la manĝo- 
ĉambron). 

Sceno 1». 

L. — Kia gaja kunveno. Nun, vi povas 
pace ĝuadi vian tutan feliĉecon ĉar vi in- 
terkonsentis (Oni sonorigas). Sed kiu sono- 
rigas ? Mi lasas vin momenton, mi aŭdas, 
ke la servistino diskutas ĉe la pordo kaj 
Si estas tiel malsperta... ( foriras ). 

F. — Jen sukcesinta plano. Kaj ni ne 
trograndigis : Leono, vi estas geniulo. 

A. — Plej bona geniulo, nia savinto. 

Le. — Mi do estas fiera... ĉu vi pentas ? 

F. — Min iom maltrankviligas la fino de 
tiu implikaĵo. 

A. — Mi preferus, se ni ne bezonus 
tian ruzon ; ni nun devos ĉion konfesi kaj 
tio estos maldolĉa. 

Le. — Mi ĉion prenos sur min, vi ne es- 
tas kulpaj. Ni trinkos al via sano, juna 
amanto, kaj la vico baldaŭ venos ; ĝi estos 
kvaropa edziĝo. (oni aŭdas bruon ĉe la 
pordo). Mi kredas ke venas kelkaj vizitan- 
toj ; diablo ilin prenu... 

L. — Envenu, envenu, sinjoro, amikoj, 
mi prezentas al vi mian nevon (ŝi haltas 
por akcentigi ĉiun silabon). Mia nevo Alki- 
biado. 

Triope. - Ho ! Ha ! Ile ! 

Fremdulo. — Gesinjoroj, mi havas la 
honoron prezenti al vi miajn komplimen- 
tojn. (Al la onklino) Sed ili mute staras 
kvazaŭ frapitaj de monstrulo... aŭ ĉu ili 
mutiĝis ? 

L. — Tion ili meritus, ĉar la terurego 
havas tiajn efikojn. Ila, jen vi havas belan 
kapon, gcfriponoj. Nu, Arlinjo, diru bon- 
venan vorton al via kuzo Alkibiado kaj 
diru, ke vi... 

A. — Ne, onklino, pardonu nin. 

F. — Mi prenas sur min la tutan kul- 
pon. 

Le. (al la onlclino). — Tio estas mi, sur 
kiun vi povas ŝprucigi vian pravan kolere- 
gon. (al ta fremdulo). Pardonu, Sinjoro, 
ke mi tiel malbone salutas vin ; mortus du 
koroj, se ni ne venkus. 

Al. — Mo, ĝi estas grava, sed kion vi 
parolas pri Esperanto... ĉu ĝi jam estus 
konata en tiu urbo, ĉu vi scias ĝin ; tio 
estus ĉarma, Ĉar mi venas el alia fino de 
1’mondo kaj mi estus feliĉa, se ni povus 
nin kompreni reciprokc. 

L. — Tion mi volus vidi, sen trompajo, 
se vi volas, ke mi pardonu al vi, trom- 
pistoj. 

A. — Onklino, mi certigas, ke mi tre 
bedaŭras. 

L. — Vi nenion bedaŭras, kaj se via 
kuzo ekpetus pri via mano... 

Le. (al la frcmdulo). Ha, sinjoro, vi venas 
tro malfrue ; ili estas geflanĉoj (1). 


(1) La vortoj tiele skribitaj estas parolataj Es- 
peranle en la originalo. 


FBLIETONO DE ” ESPERANTO “ 1 


LA SABLA HOMO 

el E. T. A. HOFFMANN 

(Irad. A. R.) 


NATIIANAEL AL LOTUAR 
« Certe vi ĉiuj estas tre malkvietaj, ke mi 
de tiel longe, ionge ne skribis. Patrino 
koleras kaj Clara povas kredi, ke mi tie 
ĉi vivadas en bruado kaj tumultado, kaj 
tute forgesas mian anĝelbildon, tiel pro- 
funde cnstampitan en mia koro kaj sento 
Sed ne estas tiel ; ĉiutagc kaj ĉiuhore mi 
pensas al vi ĉiuj kaj en dolĉaj sonĝoj sin 
prezentas al mi la amika formo dc mia 
ĉanna Clnra kaj Si al mi ridetas alloge 
per siaj helaj okuloj ! Ila, kiel mi povus 
skribi al vi, en liu mia terurn stato spi- 
rita, kiu ĝis nun konfuzis ĉiujn miajn 
pensojn ! — lo tcruriga enloĝis mian vi- 
von I Mallumaj antaŭsentoj pri malbelega, 
minacanta fatalo sin etendas super mi 
kiel nigi - aj nubombroj, nepenctreblaj de ia 
amika sunradio. Nun mi devas diri al vi, 
kio okazis al mi. Mt devas, tion mi konfe- 
sas, sed nur pensante, ke vi ridos min 
kiel frenezulon — II», mia kara Lothar ! 
kiel mi komencos sentigi al vi, ke lio, 
kio al mi okazis antaŭ kelkaj tagoj, povis 
tiel konfuzi mian vivon I Se vi estus tie, 
vi povus mem vidi, sed nun vi certe rigar- 
das min kiel sensencan viziulon — Mal- 


T R A 

ESPERANTA LITERŬTURO 

La kastalo de Prelongo (D-ro Vai.lienne). 
— La populara literaturo estas la plej 
clika rirnedo por allogi al nia afcro plej 
diversgradajn kaj diversdevenajn perso- 
nojn, ĝuste ĉar ĝi elvokas sentojn, kiuj 
estas ĝenerale disvastigitaj kaj eksciteblaj, 
dum teknikaj verkoj pro sia specinleco in- 
teresas nur malgrandan malplimulton. 


longe, la dirita terurajo, kies mortigan im- 
preson mi vane penas forpeli, konsistas 
en tio, kc antaŭ kelkaj tagoj, nome la SOan 
de Oktobro, tagmeze je la dekdua, ven- 
disto de barometroj, envenis mian ĉam- 
bron kaj proponis al mi sian negocajon. 
Mi nenion aĉctis kaj minacis lin forjeti en 
la ŝtuparo — kion li mem cetere evitis 
per forkuro. - Vi suspektas, ke nur pro- 
praj spcrtoj, profunde cnradikigitaj en mia 
vivo, povas doni ian signifon al tia okazin- 
tajo, ke la persono de tiu malfeliĉa ven- 
disto elvokas en mi tre malamikan imprc- 
son. Tio estas vera. Mi penos trnnkvile kaj 
pacience rakonti al vi pri mia frua infn- 
neco tiom mulle, ke al vi ĉio aperos klara 
kaj komprenebla. Dum mi komencns, mi 
aŭdas vin ridantn kaj Clara'n diranta : tio 
ja estas infanaĵoj I — Ridu, mi petas, 
ridu min el tuta koro I — mi pelcgas vin ! 
Sed, je Dio ! la haroj stariĝas al mi kiam 
mi pensas pri tio. — Nun al ln afero ! 

< Escepte dum la tagmanĝo mia frntino 
kaj mi nur inalmultc vidis nian patron. Li 
estis trc okupita per sia ofico. Post la ves- 
pcrmanĝo okazanta je la sepa, laŭ la mal- 
nova kutimo, ni iris ĉiuj kim la pntrino 
en la laborĉambron de la patro kaj eksi- 
dis ĉirkaŭ ronda tnblo. La palro fumadis 
labakon kaj trinkadis grandan glason da 
biero. Ofte, li rakontadis al ni mullajn 
strangajn historiojn kaj tiam li liavis tian 
fervoron, ke li ellasis la pipon, kiun mi 
devis rebruligi — kio por mi eslis la ĉefa 
plezuro. Ofle li donis al ni bildlibrojn, 
mute kaj rigidc sidadis sur sia apogseĝe 
knj forblovadis la fumnubojn, en kiuj ni 
naĝadis. En tiaj vespcroj, la patrino cstis 


Lingvaj Klarigoj 

Ni tie ĉi plezure respondos Ĉiujn de- 
mandojn gramatikajn, vorlajn aŭ sintak- 
sajn. kiujn sendos al ni niaĵ legantoj, 
kondiĉc, kompreneble, ke tiuj demandoj 
prezentu ĝeneralan intereson kaj celu 
punktojn ne tute elementajn. 

Al S-ro n. S. Pri la radiko firm'. — La radiko 
/irm' signifas efektive : 1« Komerca entrepreno 
(lirmo) ; U» io fortika, eltenema, certa. Se<l tiu 
dusenceco kaŭzas en la praktiko nenian konfu- 
zon, tiom pli ke en la unua senco la vorto estas 
plej ofte uzala substanlive kaj en la duaadjek- 
tive. Plie. por la diritaj sencoj, liu radiko estas 


tre malgaja kaj apenaŭ batis la naŭa lioro, 
ŝi diris : Nu, infanoj I al la lito I al la lito I 
la sabla homo venas, tni jam vidas lin. 
Vere, mi poste afldis ĉiufoje pezan, malra- 
pidnn paŝadon en la ŝluparo ; tio dcvis 
esti la sabla liomo. lam, tiu paŝado kaj 
bruado estis al mi aparte teruraj ; mi de- 
mnndis la patrinon, dum ŝi nin forkon- 
dukis : He, panjo ! Kiu do estas la mal- 
bona sabla lionto, kiu ĉiam nin forpclas de 
paĉjo ? Kiel li elŝajnas ? — « Ekzistas ne- 
nia sahla bomo, mia kara infano, respon- 
dis la patrino ; kiam mi diras : la sabla 
liomo venas, tio simple signifas, ke vi be- 
zonas dormi kaj vi jam ne povas malfermi 
la okuiojn, kvazaŭ oni enŝutus al vi sa- 
blon ». La respondo de la palrino min ne 
kontentigis ; en mia infana spirito estis tre 
klare la pcnso, ke min patrino malkonfe- 
sis pri la sabln homo, por ke ni ne timu 
lin ; nii ja ĉiam aŭdadis lin supreniranta 
sur la ŝtuparo. Pleua de scivolemo pri tiu 
sabla homo kaj liaj ecoj, mi finc demandis 
la maljunan virinon, kiu vartadis mian 
fratineton : Kiel estas tiu sabla homo ? — 
Ile, ŝi respondis, ĉu vi ne ankoraŭ scias ? 
Tio estas malbona homo, kiu venas al la 
infanoj kiam ili ne volas iri en la liton 
kaj ŝutas al ili en la okulojn plenmanojn 
de sablo, tiel ke ili estas blindigataj ; li 
poste jetus ilin en )a sakon kaj kunportas 
cn la duonlunon por siaj infanetoj ; ili 
poste sidas cti neslo kaj havas kurbajn 
bekoĵn, per kiuj ili trapikas la okulojn 
de la malsaĝaj liomidoj ». 

Terurc pentriĝis en mia spirito la bildo 
de la kruela salila bomo; tuj kiam vespcre 
ekbruis sur la ŝtuparo, mi cktremis dc 


la plej internacia kaj oni maifacile povus trovi 

Al S-ro M. Pri la sufikoo w. - Laŭ D-ro 
Zamenhof, la sufikso urn ne havas difinitan sen- 
con knj tial la (tre malmultajn) vortojn kun um 
oni devas lerni, kiel simpiajn vorlojn. Sekve, 
oni ne rajtas uzi um laŭvole posl kia ajn vorto, 
se la senco de tiu uma vorto ne estas difinita 
per la vortaro. Jen la ĉefaj vorloj kun sufikso 
um : atrumi, akvumi, brulumo, bukumo, buto- 
numi, datumt, gutlumi, kalkanumo, kolumo, 
komunumo, kruoumi, laktumo, Itkumi, lotumi, 
mairarmuvio, manumo, martelumi, mtstrumi, 
nazumo, palpebrumi, partumo, plenumi, prokti- 
muma, sapumi, ventumi. 


EKZERCETOJ 


La Viztto 

Iu frapas Ce la pardo. lu sonorigas. Mi alendas 
viziton dc S-ro L. Iru vidi, kiu frapas. 

Estas gesinjoroj L. kun ilia juna filo. 

Bonan tagon, sinjoro, kiel vi fartas '/ 

Tre hono, mi dankas. Jam de longe ni ne havas 
la plezuron vin vidi. 

Ni havis multe da aferoj, kiuj malpermesis 
tian viziton. 

Kiel farias nun fraŭlino via fratino ? 

Si farlas nur> pli bone ; la kuracisto certigas, 
baldaiian plenan resanigon. 

Sidigu vin, gesinjoroj, mi petas. 

Ni dankas vm ; ni ne intencas resti pii longe. 

Kial do V Cu vi ne povas tagmangi kun ni. 

Ni bcdaurinde ne povas hodiaŭ, Car ni akccptis 
inviton de nia onklino. 

Mi esperas, ko vi baldaŭ revenos viziti nin. 

Demetu viajn mantelojn, ĉar estas tre varme 
tie ĉi. 

Estas necese ke ni nun foriru. 

Mi tre dankas vin pro via afabla vizito. 

La plezuro estis por mi ; ĝis la revido, sinjoro. 

ilonan tagon, gesinjoroj ; bonvolu saluti ciujn 
viajn familanojn en mia nomo. 

Komeroaj Leteroj 

Petopriprezaro. Torino, la 4» n de Aprilo 1900. 

Per poSto revenanta volu al mi sendi vian plej 
novan prezaron. Mi boldaŭ bezonas viajn artiko- 
lojn, kaj se la prezoj estos al mi konvonaj, m 
sendos al vi mian mendon. 

Vin salutas- P. 

ltespondo Praho, la 10"» de Aaprilo 1900. 

Ni havas la honoron sendi al vi per Ci tio nian 
piej novan prezaron, kiun ni rekomendas speciale 
al via afabla atento. Ni esperas, ke la prezoj plej 
malalte notataj vin igos doni al ni viajn mendojn 
por Ci-tiu sezono. Estu cerla, ke ni gin plenumos 
plej akurate. 

Kun respekto, R. 

Kvilanco. Monako, 10»" de Majo 1898. 

Ni certigas per tio Ci, ke ni ricovis de Sinjoro 
S. Beratiard en Berlin la sumon da 1000 markoj 
(500 Sm), mono de Germanujo, kiun ni pruntis 
ai li laŭ lia Culdalesto de l’4» de Januaro de tiu Ci 
jaro. Kratoj Mŭller. 

Asigno. Lausanne, la 15»“ de oktobro 1901. 

Bona por Kr. 2500 (1000 Sm.l 

En fino do nuna monato, pagu por tiu Ci asigno, 
lau ordono de S-ro Ureil, la sumon da dumil kvin 
ccnt frankoj (mil Sm), valoro ricevita mone, kiun 
vi metos en konton laŭ avizo de Neŭinann. 

Kambio. Rouen, la 15»" do Decembro 1901. 

Bona por (unt st. 373 (3720 Sm). 

Post (aŭ ce) vido, pagu por tiu Ci unua kambio, 
laŭ ordono do S-ro Moore la sumon da tricent 
sepdek du tuntoj sterl. (tri mil sepcent dudek Sm), 
valoro per komercajoj, kiun vi metos en mian 
konton laŭ avisdo de A. Nicolas. 

(El Komercaj Leteroj, de P. Bertbelot & Cb. 
Laraberl). 


maltrankvilo kaj teruro. Inter miaj lar- 
moj, miu patrino povis eltiri nur tiun bal- 
bulan vokon : la sabln homo I la sabla 
homo I Mi poste kuris en la dormoĉam- 
bron kaj duin la tuta nokto min turmen- 
tadis la teruriga apero de 1’sabla homo. — 
Kiam mi eslis iom malpli juna, mi kom- 
renis, ke la bistorio pri la sabla homo 
aj lia infannesto en la duonluno, laŭ tio, 
kion rakontis al mi la vartistino, estis ne 
tutc ĝusta ; tamen la sabla hoino ĉiam 
estis al mi timiga fantomo, kaj timcgo — 
teruro min kaptis, kiam mi vidis lin ne 
nur suprenirauta sur la ŝtuparo, sed 
forte malferrnanta la ĉambropordon de 
mia patro kaj aŭdis, ke li eniras. Kelkan 
tempon li restis for, poste li sinsekve ve- 
nadis - Tio daŭris unu jaron, kaj mi ne po- 
vis kutimigi min al tiu malĝojiga fantomo; 
ne paliĝis la bildo de 1’terura sabla homo. 
Liaj rilatoĵ kun mia patro ĉiam pli-kaj-pli 
okupadis mian fantazion : demandi la pa- 
tron pri tio mi ne kuraĝis pro nevenkebla 
timemo, scd la dcziro esplori mem la sekre- 
ton, ridi la fabehm sablan Iiomon ĉiam 
plikreskadi8 kun la jaroj. Ln sabla homo 
min dclogis sur In kampon de 1’mirindajoj 
kaj terurajoj, kiuj ticl facile ennestiĝas en 
la infanaj spiritoj. Nenio estis al mi pli 
agrnbln ol audi aŭ legi historiojn pri ko- 
boldoĵ, sorĉistinoj, pigmcoj, k. a. ; sed 
ĉiam ĉc la unua vico staris la sabla homo, 
kiun mi desegnis per krelo kaj karbo ĉie 
sur ia tabloj, ŝrankoj kaj muroj, kun la 
plej strangaj kaj terurigaj formoj. 

(Daarigota). 


